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Celem niniejszego artyku u jest rozpoznawcze przedstawienie osobliwo ci 
j zykowo-stylistycznych wierszowanej parafrazy psa terza pióra Bohdana 
Drozdowskiego1. Podj te w opracowaniu zagadnienia stanowi  uzupe nienie 
rozwa a  nad systemem gramatycznym Psalmów króla Dawida2.

Jak wykazano we wcze niejszych analizach, archaizacj  – obok emocjo-
nalno ci i poetyckiego rymowanego uj cia – uzna  trzeba za podstawowy 
rodek stylistycznej organizacji tekstu psa terza Drozdowskiego. Stylizuj c na 

dawno 3, translator konsekwentnie, cho  dowolnie, si ga po rodki syste-
mowe4 i leksykalne, które najogólniej mo na okre li  jako formy grama-
tyczne, wyrazy, wyra enia, zwroty j zykowe i ich znaczenia w a ciwe epo-
kom minionym, wspó cze nie nieu ywane. Prócz archaizmów gramatycznych 
– fonetycznych, morfologicznych i syntaktycznych – autor parafrazy wyko-
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1 B. D r o z d o w s k i, Psalmy króla Dawida, spolszczy  Bohdan Drozdowski, Warszawa 
2008. Zob. te : B. D r o z d o w s k i, Psalmy, spolszczy  Bohdan Drozdowski, Toru  2003. 
Psalmy króla Dawida  mo na traktowa  jako drugie – niewiele ró ni ce si  od wcze niejszej 
redakcji – wydanie Psalmów.

2 Zob. M. N o w a k, Psalmy króla Dawida w uj ciu Bohdana Drozdowskiego. System 
gramatyczny (w druku: J zyk polski. Wspó czesno  – Historia, t. VIII). 

3 Por. wypowiedzi Drozdowskiego: „J zyk Psalmów powinien, moim zdaniem, stara  si
przynajmniej nada  im patyn  wieków, cho  w przybli eniu oddawa  klimat praantyku [...]”. 
B. D r o z d o w s k i, Od Autora, w: t e n e, Psalmy, s. 11.  

4 Autor w parafrazie swobodnie czy systemowe procesy w a ciwe ró nym epokom roz-
woju polszczyzny (XIV-XX w.). 
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rzystuje archaizmy leksykalne: rzeczowe, s ownikowe, znaczeniowe, w tym 
archaizmy frazeologiczne, oraz wyrazy przestarza e, pozostaj ce w czynnym 
u yciu jedynie w ród najstarszych u ytkowników j zyka, a we wspó czesnych 
leksykonach opatrywane kwalifikatorem dawne, przestarza e lub ksi kowe5.

Archaizmy leksykalne odnale  mo na w obr bie niemal wszystkich cz ci 
mowy. W tym miejscu bli ej scharakteryzujmy wybrane formy: rzeczowniki  
– alkierz, brona, kacerz, ka dun, ma , rab, raróg, srom, sukurs, czasowniki  
– bydli , dzier y , iska , kazi , salwowa , przymiotniki – chrobry, chudoby,
luby oraz funkcyjne cz ci mowy – spójniki, partyku y, modulanty – azali ,
bo, bych, jestli, lubo, przecz, wier .

Rzeczowniki 

alkierz 

‘boczny, ma y pokój, który zwykle s u y  za sypialni ’(PSWP, t. I, s. 232 – kwalifika-
tor dawny), ‘wysuni ta naro na cz  budynku, kryta osobnym dachem’ (PSWP, t. I, 
s. 232 – kwalifikatory architektoniczny, dawny), z ac. arcus przez franc. arquière,
niem. arkere i czes. arké . Por. SEBr, s. 3: Nie cie Mu hojne ofiary, / zachod cie do 
Jego alkierza, ps. 96, s. 183.  

brona  

stp. ‘krata stanowi ca dodatkowe umocnienie redniowiecznej bramy obronnej’, od XV w. 
‘brama (g ównie warowna), stra nica’, z ps . *borna ‘ochrona, os ona, obrona’, wspó -
czesna brama (powszechna od XVII-XVIII w). pod wp ywem ‘stcz. brána ‘brama, 
g ównie brama warowna, umocniona, obwarowanie wej cie’ (SEBor, s. 37-38): 
Opu cie przeto podniesione mosty, / podnie cie przeto opuszczone brony, ps. 24, s. 44. 

kacerz

‘ujemne w odcieniu (cz sto obra liwie) miano nadawane przeciwnikom religijnym, od-
st pcom od wyznawanych i g oszonych przez kogo  przekona  religijnych (g ównie in-
nowiercom przez katolików)’, w XVI w. równie  w obocznej, rzadszej postaci kacyrz

5 Na przyk ad tai  – od XV w. ‘ukrywa , nie ujawnia ’, z ps . *tajiti ‘trzyma  co  w tajem-
nicy, nie wyjawia , ukrywa , zataja ’ (SEBor, s. 625), wspó cze nie ‘trzyma  co  w sekrecie; 
ukazywa  co , ni ujawnia  czego ’ – kwalifikator ksi kowy (PSWP, t. XLII, s. 220): Gdym 
tai grzech mój, milcz c jak zakl ty, / we dniem i w nocy czu  ci ar tej m ki, ps. 32, s. 54; 
szczezn – ‘zgin , znikn ’, z ps . eznoti (< *kez-) ‘nikn , zanika , s abn , wi dn ,
schn ; znika , gin ’ (SEBor, s. 225, p. kazi ), wspó cze nie ‘znikn , zanikn ’ – kwalifi-
kator ksi kowy (PSWP, t. XXXVIII, s. 119): Pan szepn : Sta  si ! – sta o si  niebawem.  
/ Rozkaza : Scze nij – sczez o bez szemrania, ps. 33, s. 55; miot niegodziwych scze nie i wygi-
nie, ps. 37, s. 63. 
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– 51 u y  wzgl dem 336 dla kacerz (SPXVI, t. X, s. 7-8): a cz ek si  prawy pocieszy 
bezmiernie! / Stopy swe zmyje w ciep ej krwi kacerza, ps. 58, s. 101. 

ka dun 

‘trzewia, brzuch’, z nim. Kaldaune ‘wn trzno ci’ (< ac. calidus ‘ciep y’) (SEBr, 
s. 215): obnosz  butnie opas e ka duny, ps. 73, s. 131.

ma

od XIV w. ‘matka’, z ps . *mati < pie. *m t r (SEBor, s. 310), wed ug Jadwigi Puzy-
niny od XVI w. wyraz „gorszy”, pomijany w tekstach biblijnych i psa terzowych6: Sie-
dzisz i judzisz przeciw swemu bratu, / cho  to syn przedsi  tej e samej maci, ps. 50, s. 89. 

rab

scs. rab ‘niewolnik, s uga, robotnik’ (Bra, s. 162), rab bo y ‘to jest s uga bo y’(Swar, 
t. V, s. 455): raba marnego wys ucha , ps. 22, s. 41; Jam rab Twój lenny, czy Twój 
Pomazaniec?, ps. 30, s. 51; Pan b dzie’  sadzi , cho e rab daleki, ps. 98, s. 186. 

raróg  

od XV w. ‘ptak Falco cherrug’ (drapie nik), z ps . *rarog , dial. patrzy jak raróg ‘pa-
trzy jak g upiec’(SEBor, s. 510): Przypatrz si  sobie, poj rzyj prawdzie w lepie 
/ pojmi wraz z temi, co zgubili Boga: / móg bych was rozedrze , to  by aby trwoga! 
/Nie chc , by cie mi brali za raroga, / sprawcie si  lepiej!, ps. 50, s. 89. 

srom  

od XV w. ‘wstyd’, ‘gorsz ce post powanie’, z ps . *sorm ‘wstyd, nies awa, ha ba’, 
wspó cz. ‘cz  zewn trzna narz dów p ciowych u kobiet i samic ssaków’ (SEBor, 
s. 573): doznaj sromu, bo Bóg wzgardzi niemi, ps. 53, s. 93. W tek cie te  formy po-
krewne, np. sromota: Zgruchocz rami  bezbo nika, / niegodziwca, by  nie mia  ju
sromoty z ziemi... ps. 10, s. 22; Niech si  okryj  ga b  i sromot  – którym si  roi moje 
poga bienie, ps. 35, s. 59; Bodaj ich nogi same w ty  ponios y, / bodaj zaznali, co to 
jest sromota!, ps. 70, s. 123. 

sukurs

‘odsiecz, pomoc’, ze rdw. ac. succurs ‘poparcie’ (SWOKop, s. 487): aden otr we-
zwa  Pana w sukurs si  nie wa y, ps. 14, s. 27; mia em w niewoli wezwa  w sukurs
Pana, ps. 18, s. 32. 

surma 

‘instrument d ty, u ywany w dawnej Polsce w wojsku’, z tur. surna ‘surma’ < pers. 
s rn (j); s r ‘uroczysto ’; n i ‘flet’ (SWOKop, s. 489): w stolicy Króla – sam Bóg je-

6 Ze s ownictwa Psa terza Dawidowa przek adania Jana Kochanowskiego, „Poradnik J zy-
kowy” 1955, z. 6, s. 214. 
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go  pa ac / przemieni  w twierdz , co za nic ma szturmy, / chichoce gdy wróg dmie 
w bojowe surmy…, ps. 48, s. 84.

Przymiotniki 

chrobry 

‘waleczny’, z ps . *chorb-ry ‘dzielny’ (SEBr, s. 184): m odo  si  twoja jawi orl ,
chrobr , ps. 103, s. 194. 

chudobny  

od chudy, stp. i wspó . dial. ‘ubogi’, ogs . ‘biedny, ubogi’ przeniesione na ‘n dzny, 
marny, lichy, s aby’ (SEBor, s. 71-72): nie dziw, e bogacz z chudobnego szydzi, ps. 
73, s. 131. 

luby 

od XIV w ‘mi y, przyjemny, kochany’, ‘rozmi owany, znajduj cy upodobanie w kim ,
w czym ’, ‘po dany, upragniony’, ‘zwi zany z rozkosz  cielesn , rozkoszny’, z ps .
*l’ub  ‘mi y, przyjemny, kochany’ (SEBor, s. 291): Izraelowi wie  ta b dzie luba, ps. 
53, s. 93; Ty  dyszy mej luba pie , ostoja, ps. 59, s. 103; To  s yszysz t uszczy niena-
wistne wrzaski – / pluj  w twarz jemu, jego narodowi, / a to by  przedsi  Twój luby
wybraniec, ps. 89, s. 167; dosta  za swoje naród Bogu luby!... ps. 106, s. 203; […] mil-
sze mi n dze w twem kole, / ni li rozkosze ich sumnieniom lube, ps. 119, s. 227. 

Czasowniki 

bydli

‘mieszka , zamieszkiwa , przebywa , y ’ – XIV-XVI w. – z ps . dial *bydlo ‘miejsce 
pobytu zamieszkania’ ( < ps . *byti ‘istnie , y ; by  obecnym, przebywa , znajdowa
si ; zdarzy  si , sta  si , odby  si ’) przez stp. byd o ‘ ywot’, ‘posiad o ’, wtórnie (od 
XIV w.)‘zwierz ta domowe’ (SEBor, s. 48, zob. byd o, by ): W dostatku bydli
[zdzierca – M. N.] o wszelikiej porze, / niepzryjacio y gardz c – przyja  uda…, ps. 
10, s. 22; […] w Domu Pana nawet ja, lichota, / godzieniem bydli  do ko ca ywota, 
ps. 23, s. 42; Pozna em Meszech, przeto si  tez burz , / i znam od rzodka Kedaru na-
mioty…/ Zbyt d ugom bydli  w tym brudnym potoku, ps. 120, s. 231; Kl twa ka demu, 
kto bydli niegodnie, ps. 125, s. 237. Zob. tak e imies ów bydl cy: Chwalcie Go stwory 
bydl ce w g binach, ps. 148, s. 275.

dzier y  – dzier e

‘trzyma ’, z ps . *d ’žati ‘trzyma  (r k ); zatrzymywa , powstrzymywa  si ; pod-
trzymywa , utrzymywa ; posiada , mie  co , w ada  czym ; utrzymywa , hodowa ,
dawa  utrzymanie’ (SEBor, s. 142): Przecz, Panie, dzier ysz si  od nas z daleka, ps. 10, 
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22. W tek cie tak e w formie prefiksalnej: On ci  poddzier y w twojej poniewierce, ps. 
62, s. 108. 

iska

ps . *j skati ‘szuka ’, pol. – od XVI w., w wyniku specjalizacji znaczeniowej – ‘wybie-
ra  robactwo z w osów, pór’ (SEBor, s. 199): […] Pan bowiem przy ubogim stawa, 
/ ten w zamian w Panu iszcze zbawienia i prawa, ps. 14, s. 27. 

kazi

od XIV w. ‘psu , niszczy ’, z ps . *kaziti ‘psu , niszczy ’, cz. kauzatywny od ps .
eznoti (SEBor, s. 225), w XVI w. ‘wyrz dza  szkod , powodowa  strat , psu , nisz-

czy ’ (SXVI, t. X, s. 198): nieszczero  kazi serca, ps. 12, s. 25. 

salwowa

‘ratowa , wybawia , ocala ”, z pó ac. salvare (< ac. salvus ‘zdrów, ca y, bez-
pieczny’) (SWOKop, s. 452 – kwalifikator dawniej(szy), dawny): Ty  mi  z trosków 
salwowa , ps. 4, s. 12. 

Spójniki, partyku y, modulanty 

azali

partyku a pytajna ‘czy, czy ’ w pytaniach niezale nych – retorycznych, o charakterze 
ekspresywnym (SXVI, t. I, s. 237): Ludzie! Azali  to godnym przystoi / l y  cze
moj , mi owa  pró no , ga ?, ps. 4, s. 12. 

bo

do XVI w. spójnik ‘poniewa ’ oraz wzmacniaj ca, uwydatniaj ca, potwierdzaj ca par-
tyku a ‘bowiem’ (SEBor, s. 34). U ycie spójnikowe:  Nie karz mnie, Panie, w sprawie-
dliwym gniewie, / nie skazuj na mier  w swej zapalczywo ci, / strza y bo twoje pruj
moje trzewie, / ci ar Twej d oni kruszy moje ko ci, ps. 38, s. 65. Bo w funkcji party-
ku y: jest bo li grzeszniejszy czyn, / ni  bunt przeciw Tobie?, ps. 5, s. 13; wiem bo, e
zbrodzie  w szy, czyha, s ucha; ps. 39, s. 67. 

bych

‘abym’: Ty mi  d wigasz, bych powsta  z podniesionym czo em; ps 3, s. 11, wiód  ich 
bespiecznie, bych si  nie strachali, ps. 78, s. 143.

jestli  

spójnik ‘je li’, w XV stuleciu w formach je li || jest li, w XVI wy cznie w postaci jest 
li, zrost jestli ‘czy jest?’(SEBor, s. 213), u Drozdowskiego tak e w postaci poszerzonej 
o ruchome ko cówki czasownikowe – jestlim: Bo e, jestlim zbruka  swoje d onie..., ps. 
7, s. 16. 
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lubo 

‘czyli; albo, albo te ; i, a, zarówno jak’ (SEBor, s. 290, zob. lub), z ps . przys ówka 
*l’ubo (< ps . przymiotnika *l’ub , zob. wy ej), funkcja spójnika z przeciwstawno-
roz cznych po cze  – *l’ubo… l’ubo ‘mi o… lub mi o’ > ‘albo…albo, b d … b d
te ’: […] kto z prochu powsta  i ostanie w prochu. / Lubo si  stopi jak wosk przy ogni-
sku, / lubo rozwieje jak ten dym na r ysku, ps. 68, s. 116.  

przecz

‘dlaczego’ (SEBr, s. 71, zob. -cz): Przecz si  burz  narody, ps. 2, s. 10; Przecz, Panie, 
dzier ysz si  od nas z daleka, / i przecz si  skrywasz w czas naszej niedoli, ps. 10, 22.  

wier

do XVII w. modulant o funkcji potwierdzenia prawdziwo ci s ów, prawdy (< na m
wier  ), por. pochodny czasownik wiara ‘zaklina , e mówi si  prawd ’ (SEBr, s. 611, 
zob. wiara): on [Pan – M. N.] mnie przygarnie, b dzie moj  drog , / nie wyda, wier ,
na pohybel wrogom, ps. 27, s. 47; Pan nie odmówi aski swemu s udze, / od nieprzyja-
ció  m ciwych go ocali, / nie uzna, wier , e kam i marudz , / rozja ni twarz sw
i groz  oddali, ps. 31, s. 52. 

Jak cz ciowo pokaza a powy sza próba, na archaizuj ce s ownictwo 
psa terza sk adaj  si  zarówno leksyka rodzinna (genetycznie (pra)s owia -
ska), jak i zapo yczenia z innych j zyków, przej te do polszczyzny ró nym
czasie. 

Drozdowski prócz s ownictwa diachronicznie i synchronicznie wspólno-
odmianowego, ogólnego wykorzystuje w swojej redakcji psa terza l e k s y k
r e g i o n a l n  i  z a w o d o w . Do zasobu s ów prymarnie o geograficznie 
ograniczonym zasi gu (z synchronicznego punktu widzenia cz  leksemów 
mo e funkcjonowa  w obr bie leksyki wspólnoodmianowej – jako zapo ycze-
nia wewn trzne) nale  wyrazy z kr gu gwar góralskich – jest to g ównie lek-
syka pasterska. W psalmach rejestrujemy m.in. takie jednostki, jak – obecny 
w polszczy nie regionalnej od XVII w. (SEBor, s. 157) – gazda (z w gierskie-
go gazda) ‘u górali karpackich: w a ciciel gospodarstwa, pan domu’ (PSWP, 
t. XII, s. 18) czy kierdel (ze s owackiego k del), ‘na Podhalu i w Karpatach 
stado owiec, zazwyczaj nale cych do ró nych w a cicieli, powierzone opiece 
bacy’ (PSWP, t. XVI, s. 129): Wróbl sobie najdzie dom, jaskó ka gniazdo, / w 
którem piskl ta wywiedzie – ulepi / u Twych o tarzów. Zwól, Zast pów 
Gazdo: / w tem widz  Dom Twój nawet ludzie lepi!, ps. 84, s. 156; Gazdo 
Zast pów! Wo am w ko dej dobie: / Ten b ogos awion, któren ufa w Tobie, 
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ps. 84, s. 157; wywiód  z Egiptu plemi  Abrahama / jak kierdel owiec – pu-
styni naprzeciw, ps. 78, s. 143.  

Niew tpliwie leksemy te polonizuj  tekst psa terza, wprowadzaj  do
swojsk  ludowo , wpisuj c si  zarazem w rolniczo-pastersk  siatk  poj -
ciow  psalmów7. Swojsko  szerzej kulturowo pojmowan  konotuj  te
w s c h o d n i o s o w i a n i z m y (te z kolei motywuj  cz dawnych i wspó -
czesnych k r e s o w i z m ó w). Przyk adami mog  tu by  np.: czerep (z ukr. 
czérep) ‘czaszka, g owa’ (PSWP, t. VII, s. 426), ho ota (z ukr. ho yj) ‘ludzie 
niekulturalni, niewykszta ceni, stoj cy nisko w hierarchii spo ecznej, zacho-
wuj cy si  ordynarnie, cz sto ha a liwie’ (PSWP, t. XIII, s. 450), o ma ‘mrok, 
panuj ca ciemno , brak jasno ci’(PSWP, t. XXV, s. 221)8, sadyba (z ukr. 
sadyba) ‘miejsce zamieszkania ludzi, zw aszcza rodzinne’ (PSWP, t. XXXVII, 
s. 379), ubi  ‘zabi ’ (nienotowane w s owniku Haliny Zgó kowej)9 czy wra y

7 Na uwag  zas uguje tak e agrarne – cz sto naddane – obrazowanie Drozdowskiego, zob. 
np. porównanie: A gdy ob udnik zaj rzy podczas do mnie / to wzd ty pych  jako mlekiem 
wymi  / Krok za próg wyjdzie i do cna obszczeka, ps. 41, s. 70.  

Por.: A je li który kiedy nawiedza  mi  przyszed , / W serce niech tne jadu nazbierawszy 
wyszed  / I podawa  mi  ludziom; o mym z em szeptali, / Na moj mier  ju , jako na pewn
kazali (Koch, ps. 41, s. 69); Nieprzyjaciele moi mówili mi le: kiedy , prawi, umrze, a zginie 
imi  jego? / A je li który z nich przyszed , aby mi  ujrza , tedy marno ci mówi , serce jego 
gromadzi o nieprawo  sobie. / Wychodzi  precz i mówi  pospo u./ Przeciwko mnie szeptali 
nieprzyjaciele moi, przeciwko mnie my lili mi le (Wuj, ps. 40, 6-8); le mówi  o mnie moi 
nieprzyjaciele: / kiedy umrze i zga nie jego imi ? // Je eli kto  mnie odwiedza, prawi k am-
stwo, / w sercu swoim gromadzi nieprawo , / a gdy wychodzi na ulic , / obmawia mnie (Bran, 
ps. 41, 6-7); Wrogowie moi z o liwe mówi  o mnie: *„Kiedy  umrze i zginie jego imi ” (Mi ,
ps. 41, 6-7). 

Czy te : G upcy wszelako pleni  si  jak mlecze, / otrom nie braknie ni ptasiego mleka  
/ przedsi  zag ada ich tako  tu czeka, / gdy Ty  wywysszon nad stado cz owiecze, ps. 92, s. 176. 

Por.: li zakwitn wszy jako kwitn  zio a, / Uwi dn  pr dko i zgin  zgo a (Koch, ps. 92, 
s. 152); (…) gdy grzesznicy wyrost  jako trawa i oka  si  wszyscy, którzy nieprawo  czyni ,
/ Tedy b d  wiecznie wytraceni, ale Ty, Nawy szy, trwasz na wieki, Panie (Wuj, ps. 91, 8-9); 
Bezbo ni po to pleni  si  jak ziele / i kwitn  wszyscy z oczy cy / aby byli zgubieni na wiecz-
no  // Ty jednak na wieki jeste  wywy szony, Panie (Bran, ps. 92, 8-9); Je eli pleni  si  podli 
jak trawa *i kwitn  wszyscy, którzy czyni  z o, *to eby zgin  na zawsze. A Ty na wieki 
wywy szony, Panie (Mi , ps. 92, 8-9). 

8 Klasyfikacja do grupy po yczek wschodnios owia skich za: E. R u d n i c k a - F i r a, 
S ownictwo „Dziadów” Adama Mickiewicza w wietle analizy statystycznej (wybór problema-
tyki), Katowice 1986, s. 113 [rozdz. VII. Elementy leksykalne wschodnios owia skie (rusycy-
zmy, rutenizmy, orientalizmy itp.)]. W znaczeniu ‘ciemno , cie , mrok os aniaj cy’ wyraz 
notowany w SWar (t. III, s. 563) z eksplikacj  z Mickiewicza. 

9 Zob. R u d n i c k a - F i r a, S ownictwo…, s. 108. 
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(z ros. wra yj) ‘zwi zany z wrogiem, nieprzyjacielem’(PSWP, t. XLVI, 
s. 113): Zaiste, skruszy Pan wra e czerepy / rozwali by kud ate grzesznej 
sfory, ps. 68, s. 117; „Ha, ha!” – pokrzyka ta m ciwa ho ota, ps. 70, s. 123; Oby 
ich w asny stó  sta  si  potrzaskiem / oby im o ma porazi a lepia / niecha ich 
zady ka  w asny oblepia – / pora  te cierwa Twych yskawic blaskiem, ps. 69, 
s.121; Nad wszytkie w górach Jakubowe w o ci / Pan umi owa sadyby Sy-
jonu, ps. 87, s. 162; […] cz eka bez winy ubije, ps. 10, s. 22; przewrotno
t uszczy ubi  mnie nie mo e, ps. 31, s. 53; Chwy  miecz, we  tarcz i za ó  na 
nie wnyki, / uk napnij, ubij t  t uszcz  nikczemn !, ps. 35, s. 59; odst p,
zgrajo wra a; ps. 6, s. 15, jest wra a t uszcza pogromiona, ps. 9, s. 20; s ysz
doko a syk wra ej obmowy, ps. 31, s. 52; widz  jak wra a rozwiera si  g ba, 
ps. 35, s. 60; miech uwi nie w ich wra ej gardzieli, ps. 35, s. 61; zetr  miot 
wra y, co si  przy nim mrowi, ps. 89, s. 166; nie da e , by zgi  miecz na wra-
ym kasku (sic!)10, ps. 89, s. 167. Zaznaczmy, e przymiotnik wra y w psa te-

rzu Drozdowskiego jest leksemem o wysokiej tekstowej frekwencji i szerokiej 
czliwo ci.  

Dlaczego Drozdowski w Psalmach króla Dawida si ga po, najogólniej 
rzecz ujmuj c, leksyk  wschodnios owia sk ? Jak si  wydaje, za takim u y-
ciem przemawia  mog  trzy powody. Po pierwsze – wskazana ju  wy ej  
– d no  do kulturowej adaptacji tekstu, po drugie wspó czesne przesuni cie
etykiety charakteryzuj cej s owa z zapo yczone, regionalne na dawne. Prze-
suni cie to po wiadczaj  kwalifikatory wykorzystywane w s ownikach polsz-
czyzny wspó czesnej (por. dawny przy s owach o ma – PSWP, t. XXV, s. 221 
i sadyba – PSWP, t. XXXVII, s. 379; dawny, dzi ksi kowy przy s owie 
wra y – PSWP, t. XLVI, s. 113). Po trzecie mog  tu dzia a  czynniki idiolek-
talne – Drozdowski, urodzony w Kosowie Poleskim, prawdopodobnie jest 
os uchany z mow  kresow .

Mówi c o leksyce specjalistycznej (zawodowej), przywo a  mo na zoo-
technicznego tryka ‘dojrza y do rozp odu samiec owcy domowej i owiec dzi-
kich’ (PSWP, t. XLIII, s. 256) – notabene leksem zwi zany z góralsk  kultur
pastersk : Góro, przecz w skokach na ladujesz tryka? / Pagórku – kto ci sza-
leju podrzuci ?, ps. 114, s. 220. Specjalistyczny jest te  leksem wr ga ‘ele-
ment poprzecznego wi zania szkieletu kad uba statku, biegn cy od st pki do 
pok adu’ (PSWP, t. XLVI, s. 116 – kwalifikator eglarski, morski): Skrzypia y
wr gi, ywot zda  si  tani / a wy z korabiem jak majtcy pijani, / tarzali cie si
od rufy do dzioba, ps. 107, s. 210.  

10 Zapewne b d drukarski, w miejsce s owa kark.
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Za specjalistyczne mog  uchodzi  te : ledziona (‘nieparzysty narz d lim-
fatyczny, u cz owieka lub innych ssaków le cy w jamie brzusznej, w okolicy 
lewego pod ebrza, b d cy miejscem obumierania czerwonych krwinek i wy-
twarzania cia  odporno ciowych’ – kwalifikator anatomiczny, PSWP, t. XLII, 
s. 68) czy poziomica (‘przyrz d do pomiaru odchylenia p aszczyzn od po-
ziomu lub pionu, zbudowany z ampu ki nape nionej ciecz  (np. alkoholem lub 
eterem etylowym) z pozostawionym p cherzykiem powietrza, oprawionej 
w dowolny materia ’ – kwalifikator metrologiczny, PSWP, t. XXXII, s. 82): 
Przepatrz mi , Panie, zaj rzy w moje serce, / prze wietl w trob , przebadaj 
ledzion , wzrok Twój na przestrza  wszak dusz  przewierca, / doj rzysz, czy 

ogniem szczerej wiary p on , ps. 26, s. 46; (...) Ziemi  ustali  ju  si  nie ko-
lebie. // Pierw j  pokry e  przepastnemi wody, / co si  nad szczyty wdar y
butn  fal , / lecz kiedy  hukn  zad pierzastej brody – / zesz y w doliny i... do 
dzi  si al  / e nigdy gorszej nie dozna y szkody. // Uj e  cyrkiel, wzi e
poziomic , / wyznaczy e  im stateczne granice / i by si  znów im Potopy nie 
ni y!, ps. 104, s. 196. 

W trzecim z przywo anych przyk adów Drozdowski, wprowadzaj c le-
dzion  w miejsce nerek, odchodzi nie tylko od tradycji przek adowej11, ale 
i biblijnej symboliki – wed ug niej nerki (wyst puj ce w tekstach biblijnych 
zazwyczaj w zwi zku cznym z sercem) s  siedliskiem sumienia, bólu i ludz-
kich odczu 12. Czwarty z kolei przyk ad pokazuje, i  leksyka genetycznie 
niebiblijna (czy szerzej obrazowanie – w tym przypadku obraz Boga archi-
tekta)13 pojawia si  cz sto w nadanych – ze wzgl dów artystycznych: uk ad
stroficzny, rytm, rym – partiach tekstu14.

11 Por.: Panie, uczy  s d o mnie, a tam ujrzysz moj  / Niewinno ; póki ja ufno  swoj
/ W tobie pok ada  b d , zaw dy mi dostatnie / Statku i prawdy. Do wiadcz mi , Panie!  
// W ó  w ogie  serce moje; jako kruszec z oty / P awi , tak i Ty sprobuj mej cnoty! / Mnie-
zaw dy przed oczyma mi osierdzie Twoje; / Twój zakon wi ty to cie ki moje (Koch, ps. 26, 
s. 42); Rozs d  mi , Panie, poniewa em ja chodzi  w niewinno ci mojej, i w Panu ufaj c nie 
os abiej . / Próbuj mi , Panie, i do wiadcz mi , wypal nerki moje i serce moje. (Wuj, ps. 25, 1-2); 
Os d  mnie, Panie, / bo chodz  w niewinno ci / i ufno  moj  pok adam w Panu, / i trwam 
niez omny. // Do wiadcz mnie, Panie i wypróbuj, / i oczy  ogniem moje nerki i serce (Bran, 
ps. 26, 1-20); Wymierz mi. Panie, sprawiedliwo , *bo w niewinno ci mojej post powa em *i 
ufaj c w Panu nie zachwia em si . / Wybadaj mnie, panie, i wypróbuj, *jak ogniem wyp awiaj 
moje nerki i serce moje (Mi , ps. 26, 1-2). 

12 Zob. Serce i nerki, w: Praktyczny s ownik biblijny, red. A. Grabner-Haider, Warszawa 
1994, kol. 1196. 

13 Bibli ci analizuj cy Ps 104 mówi  o Bogu Stwórcy, ewentualnie o Jahwe jako budowni-
czym, który „stwarza w niebie sztuk  dla siebie”. Ksi ga Psalmów. Wst p – przek ad z orygi-
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Omawiaj c leksyk Psalmów króla Dawida Drozdowskiego, marginalnie 
cho by zwró my tak e uwag  na frazeologizmy i przys owia. W analizowa-
nym tek cie pojawia si  frazeologia biblijna, dodajmy, e nie zawsze o rodo-
wodzie stricte psa terzowym, por.: kto pod kim do ki kopie, sam w nie wpada 
(Prz 26, 27; Ps. 7, 16; Ps. 9, 16; Ps. 57, 7 za: SBib, s. 59), oko za oko, z b za 
z b (Wj 21, 23-34, Kp  24, 20; Pwt 19, 21; Mt 5, 38 za: SBib, s. 112-113), 
hiobowa wie  (Hi 1, 13-19, za: SBib, s. 75): Niecha ich droga b dzie wybo-
ista, / niech powpadaj  w swoje w asne sieci, / mniemam bo, Panie, rzecz to 
oczywista, / kto pod kim do y kopie – sam w nie wleci.., ps. 35, s. 59; M ci-
wo  za m ciwo , z b tedy za z b. / Wyma  ich, Panie, z ksi gi ludzi y-
wych!, ps. 69, s. 121, „czmychaj  króle!” na t wie  hiobow  / ich wojsko 
ciek  jak ten wosk z lichtarza, / a wiejskie baby podzieli y upy, ps. 68, s. 116. 

Z tradycyjnych przys ów przytoczmy: Jak trwoga, to do Boga (SFSk, t. I, 
s. 110) – Zbrzyd o wam jad o, by o wam bli  ko ca, / wy znów: jak trwoga to 
do Boga, z pro by!, ps. 107, s. 210; Daj kurze grz d . Ona: wy ej si d
(SFSk, t. I, s. 270) – Wmawia em sobie: cho  mój cel daleki – / Pan da mi 
grz d , to ja wy ej si d ! / Ale  mnie strwo y , zakrywszy oblicze, ps. 30, 
s. 51, zmodyfikowane czym chata bogata, tym rada (SFSk, t. I, s. 130) – Nie-
cny po yczy a nie odda, prawy / z luto ci rozda, czem chata bogata, ps. 37, 

na u – komentarz – ekskursy, oprac. S. ach, Lublin 1990, s. 445). Zob. te : Jahwe – Bóg 
Stwórca w Psalmach, tam e, s. 622-628. 

14 Por. inne przek ady: Twym rozumem tak miernie ziemia usadzona, / e na wieki nie b -
dzie nigdy poruszona. / Na tej jako pow oka przepa ci le a y. / A góry niezmierzone wody 
zakrywa y; / Ale skoro  rzek  s owo, a niebo zagrzmia o, / Wody spad y, a morze na dó  ucie-
ka o; / Ska y ku górze posz y, pola zo ci gnione / Opanowa y miejsca przez Ci  naznaczone.  
/ Zamierzy e  kres pewny morzu, e wiecznemi / Czasy wezbra  nie mo e ani szkodzi  ziemi 
(Koch, ps. 104, s. 168); Który  ugruntowa  ziemi  na jej sta o ci, e si  nie poruszy na wieki 
wieczne. / G boko  jako szata odzienie jej, nad górami stan  wody. / Ale na fukanie twoje 
wody uciek , ul kn  si  g osu gromu twego. / Podnosz  si  góry i zni aj  pola na miejsce, 
które  im za o y . / zamierzy e  im kres, którego nie przest pi  ani si  wróc  znowu okry
ziemi  (Wuj, ps. 103, 5-9); Utwierdzi e  ziemi  na jej fundamentach, / i nie zachwiej si  po 
wieczny czas / Otch a  okry e  morzami jak szat , / a ponad górami stan y wody, / które 
uciek y na g os twojego ajania / i ul k y si  g osu Twojego grzmotu. / Podnios y si  ponad 
góry, sp yn y w doliny, / do miejsc, które im wyznaczy e . / Zakre li e  granice, / których nie 
wolno wodom przekroczy , / i nie powróc  wi cej, i nie zalej  ziemi (Bran, ps. 104, s. 5-9); 
Za o y e  ziemi  na podwalinach jej *i nie zachwieje si  na wieki wieków. / G bin  jak szat
pokry e  j , *nad górami stan y wody. / Na Twoje napomnienie precz odbieg y, *na g os
Twój brzmi cy ust pi y. / Wznios y si  góry, zni y y si  doliny *do miejsca, które  dla nich 
ustanowi . / Wodom wyznaczy e  granic , której nie przekrocz , *i nie wróc , aby pokry
ziemi  (Mi , ps. 104, 5-9). 
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s. 63. Dodajmy te  przekszta cone wyra enie porównawcze ch op jak tur
‘silny fizycznie, mocno zbudowany’ (SFSk, t. II, s. 406) w kontek cie zwi z-
ku przyjdzie, przysz a na kogo kryska ‘czyja  kolej, pora ka, kl ska’ (SFSk, 
t. I, s. 361, kwalifikator dawny, dawniej) – Bóg... szykuje krysk  i na tura-
ch opa, /gdy si  zanadto bogactwy podnieci, ps. 73, s. 132. 

Prócz zwi zków ywotnych (cz sto potocznych, np. (a)ni widu, (a)ni s y-
chu: A ich pokara, ywcem zepchnie w piek o / bo w nich ni s ychu, ni widu
poprawy, ps. 55, s. 97; da  drapaka: wróg da drapaka – w pó  kroku go zdy-
bie, / ubije – ga bi c na wsze pokolenia, ps. 78, s. 144; naje  si  strachu: na 
sam ich widok najad em si  strachu, ps. 73, s. 131; pokaza  plecy: Druh […]  
/ pokaza  plecy, kiedym by  w potrzebie, ps. 41, s. 70; wyci upnia: O, gdyby
lud mój da  pos uch mym radom, / gdyby  Izrael chadza  mymi drogi, / wnet 
bych pogromi  wszytki jego wrogi / i wyci upnia poga skim gromadom, ps. 
81, s. 151), obecne s  tak e archaizmy frazeologiczne, np.: wej  (wchodzi
z kim) w paragon ‘równa  si  z kim, wspó zawodniczy  z kim’ (SFSk, t. II, 
s. 649, kwalifikator przestarza e): weszli w paragon z pogany zuchwa e, ps. 
106, s. 205; mie  za jaje; odda  za jaje – por. nie sta  za jaje ‘by  niewiele 
wartym, nic nie wartym’, mie  kogo a. co za jaje ‘mie  za nic’(SFSk, t. I, 
s. 299, z kwalifikatorem dawny, dawniej): To  wida , oddam t  prawd  za 
jaje: / m dry i g upi równi w znikomo ci, ps. 49, s. 86; ma to za jaje ten wasz 
Bóg Jakuba, ps. 94, s. 179. 

Cz  frazeologizmów i przys ów, funkcjonuj cych w psa terzu Drozdow-
skiego w postaci kanonicznej lub zmodyfikowanej, prócz podstawowej dla 
nich obrazowo ci i emocjonalno ci, wprowadza do psalmów – analogicznie 
jak wskazana wy ej leksyka – rodzimy (s owia ski) koloryt, por.: 

akn , pragn , czeka  czego jak, niczym kania d d u, deszczu

‘bardzo czego akn , pragn , czeka  czego  niecierpliwie’ (SFWP, s. 106): Wrogo-
wie moi, w nienawi ci nadzy / jak kania deszczu akn  mojej winy!, ps. 35, s. 60. 

naje  si  szaleju 

kto  mówi, post puje jakby si  szaleju najad , jakby szaleju podjad  ‘kto , post puje 
nieprzytomnie, nierozs dnie, jak szalony’ (SFSk, t. II, s. 259): Góro, przecz w skokach 
na ladujesz tryka? / Pagórku – kto ci szaleju podrzuci , ps. 114, s. 220. 

ple  duby smalone

‘wygadywa  nonsensy, zmy la ’ (SFWP, s. 125): Có  bo mi mo e uczyni  z y cz o-
wiek? / knuje i szczuje, aknie mojej zguby, / mataczy, judzi, e smalone duby, byle mi 
wiat o twe wyrwa  spod powiek, ps. 46, s. 98; [...dzie a Twoje, Panie... my li niezg -
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bione] / Cz ek bezrozumny, nie zwa aj c na nie b dzi, g upiemu to duby smalone, ps. 
92, s. 176. 

trz  si , dr e  jak osika, jak listek, li  (osiki) 

‘dr e  ze strachu’ (WSF, s. 568): Otó  i przeto jedno dusza moja p acze, / dygoce we
mnie trwo nie, jak li  na osice / ja ufam Panu memu, wiem, e Go obacz  / On mi
zbawi, ja si  li jego ask  szczyc …, ps. 42, s. 75. 

Na zagadnienie nasycenia tekstu polskimi idiomami z perspektywy prze-
k adozwnawczej zwraca  ju  uwag  Marek Piela, analizuj cy Pslamy Droz-
dowskiego z roku 200315. Dodajmy, i  jako wyk adniki polonizacji w omawia-
nym tek cie rozpatrywane by  mog  tak e aluzje do polskiej literatury czy 
polskie poetyzmy, np.: I zacznie patrze  schronu pod twem skrzyd em, / Ty 
b d  mu taktem ale nie w dzid em16, ps. 64, s. 111 (por. fragment Pie ni V z 
Beniowskiego Juliusza S owackiego,, „Strofa winna by  taktem, nie w dzi-
d em / Z niéj wszystko doby , zamgli  j  t sknot  […]”; Dajcie mi harf , cy-
tr , wezn  obie, / za piewam, kiedy ranne wstaj  zorze, ps. 108, s. 212 (por. 
incipit Pie ni porannej Franciszka Karpi skiego). W psa terzu Drozdowskiego 
odnale  mo na tak e odwo ania do literatury czy historii europejskiej, np.: 
Bo e mój, wi ta jest wszak Twoja droga, / Ty jeste  Bogiem niebywa ych
cudów, / nie masz wtórego tak wielkiego boga – // wróg Twój powieda, e
opium dla ludów, ps 77, s. 138 (por. fraz  Karola Marksa – Przyczynek do 
krytyki heglowskiej filozofii prawa: religia to opium ludu (Opion des Volkes), 
z pó niejsz  modyfikacj : religia to opium dla ludu). Wspominane odwo ania 
– zbie ne z zasadami przek adu ekwiwalentnego – po cz ci omawia Piela17.

15 „Drozdowski wprowadzi  do przek adu bardzo du o polskich idiomów. T umacze Biblii 
na j zyk polski wykazuj  niestety nieprzezwyci on  sk onno  do t umaczenia dos ownego. 
Wskutek tego w ich przek adach pojawiaj  si  niezrozumia e dla czytelnika idiomy hebrajskie, 
a nie idiomy polskie. Je li ju  t umacze Biblii decyduj  si  na przek ad niedos owny, oddaj cy 
znaczenie orygina u, to przewa nie znaczenie to oddaj  po polsku za pomoc  wyra e  nie-
idiomatycznych. Mo e powodem jest to, e t umacze ci korzystaj  przewa nie z obcoj zycz-
nych s owników j zyka hebrajskiego. Skutek jest taki, e przek ady Biblii na j zyk polski s
o wiele mniej nasycone idiomami polskimi ni  zazwyczaj teksty oryginalne napisane w j zyku 
polskim. Styl tych przek adów jest ja owy, nienaturalny. A przecie  w oryginale u ywa si
idiomów hebrajskich. Zatem w przek adzie ekwiwalentnym nale y u ywa  idiomów j zyka 
docelowego, i tak w a nie post puje Drozdowski” (Uwagi o przek adzie Psa terza przez Boh-
dana Drozdowskiego, w: Oriental Languages in Translation 2, red. B. Podolak, A Zaborski, 
G. Zaj c, Kraków 2005, s. 178. 

16 Fraza graficznie wyró niona w tek cie.
17 Uwagi o przek adzie Psa terza…, s. 180. 
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Poniewa  system zarówno w warstwie gramatycznej, jak i leksykalnej jest 
budowany przez translatora konsekwentnie i wiadomie, wyra niej postrzega 
si  w psa terzu – wynikaj ce przede wszystkim z diachroniczo-synchronicz-
nego i kulturowego napi cia – leksykalno-stylistyczne dysharmonie, por. 
kontekst dla s ów: biba, buldog, kapela, nirwana, surdut.

biba  

‘pijatyka, libacja’ (Swar, t.I, s. 144), wspó . potocznie ‘przyj cie, spotkanie towarzy-
skie z alkoholem’ (PSWP 4, s. 204), z aci skiego bibo: Tu Pan si  jakby ockn  z odu-
rzenia / jako ten wojak po pijackiej bibie / i jak nie huknie od ty u, z ramienia, / wróg 
da drapaka – w pó  kroku go zdybie, / ubije – ga bi c na wsze pokolenia, ps. 78, 
s. 14418.

buldog 

‘odmiana psów angielskich, zwanych pijawkami’(SWar 1, 232 – kwalifikator zool.), 
‘pies, który nale y do rasy buldogów angielskich albo buldogów francuskich’ (PSWP, 
t. VI, s. 18, kwalifikator – kyn., pot): Wygub, ich, Panie, wytra  ich do nogi, / niech 
wiedz , kto jest na tem wiecie Panem, /jak wilcy wyj , warcz  jak buldogi z bud 
pospuszczane, ps. 59, s.103. 

kapela

do XVI w. kapella ‘kaplica’, od XVIII ‘zespól muzykantów, orkiestra’, ze r ac.
cappella ‘kaplica’, w . capella ‘zespó  muzykantów’, generalizuj ce przeniesienie 
znaczenia: ‘chór, zespól muzyczny wyst puj cy w kaplicy’ > ‘chór, zespó  mu-
zyczny’ (SEBor, s. 221): „Wys awiaj Pana, ludu Izraela!” / piewa chór wdzi czny, 
gra skoczna kapela, / lud znosi dary znosi przed Pa skie o tarze, ps. 68, s. 118.

nirwana

‘w hinduizmie, d janizmie, buddyzmie wyzwolenie ostateczne od przemian ywotów 
(reinkarnacji), od pragnie , nami tno ci, iluzji i empirycznej osobowo ci, osi gni cie 
niezmiennego stanu spokoju i prawdy absolutnej’, pot. ‘zapomnienie, unicestwienie, 

18 Por. psalmiczny obraz bohatera zmorzonego winem i pó niejszego jego dzia ania w prze-
k adach Kochanowskiego, Wujka, Brandstaettera i Mi osza: Ocuci  si  Pan, jako gdy kto snem 
zmorzony / Wyspa  wino wczorajsze i wsta  wytrze wiony. / I zada  sromotny raz nieprzyja-
cielowi, / I poda  go na po miech wszytkiemu wiekowi (Koch, ps. 78, s. 130); Wszak e potym 
ocuci  si  Pan jako ze snu: jako mocarz upiwszy si  winem. / I zarazi  nieprzyjacio y swe na 
ich po ladkach i da  im ha b  wieczn  (Wuj, ps. 77, s. 65-66); Lecz Pan mój si  obudzi  / na 
podobie stwo pi cego, / na podobie stwo bohatera zmorzonego winem. / Porazi  uciekaj -
cych wrogów / i okry  ich wieczn  ha b  (Bran, ps. 78, 65-66); Ale przebudzi  si , jak pi cy 
Pan, *jak wojownik rozgrzany winem. / I rozegna  nieprzyjació  swoich, *ha b  wieczn  okry
ich (Mi , ps. 78, 65-66). 
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niebyt’; z sanskrytu nir- ‘wy-‘; w ti ‘dmucha’(SWOKop, s. 354): Nie milcz ju , Bo e,
przerwij sw  nirwan , ps.83, s. 154. 

surdut 

‘d uga dwurz dowa marynarka z czarnego a. ciemnego sukna a. kortu, noszona (do 
sztuczkowych spodni) jako m ski strój wizytowy na prze omie XIX i XX w.”, z fr. 
surtout ‘nade wszystko’ (SWOKop, s. 489): Zwró  tedy, Panie, na mnie wzrok swój 
boski / […] ul yj w udr ce, z agod   moje troski, / bom sam ubogi, n dza si  mnie 
trzyma, / jak wróg, czepiaj c mojego surduta, ps. 25, s. 45. Por. zwi zki frazeolo-
giczne: trzyma  si  czyjej spódnicy ‘by  zale nym od kobiety (od ony, matki)’; trzy-
ma  si  czyje  po y, trzyma  si  kogo za po y ‘sta  przy kim, popiera  kogo, by  czyim 
stronnikiem’ – kwalifikator dawne (SFSk, s. 403). 

W tym kr gu zmie ci si  tak e ahistoryczny ze starotestamentowej psal-
micznej perspektywy  

pacierz

od XIV w. ‘modlitwa, zbiór modlitw’, ze stcz. páte ‘modlitwa Ojcze nasz, modlitwa 
w ogóle, ró aniec’ < ac. Pater noster (SEBor, s. 407): Cho by mi  ociec opu ci  i ma-
cierz, / on [Pan – M. N.] mnie przygarnie, b dzie moj  drog , / nie wyda, wier , na po-
hybel wrogom, / cho by bezbo nik wyklepa  za pacierz, ps. 27, s. 47. Por. zwrot fra-
zeologiczny klepa  pacierze ‘mówi  bezmy lnie, papla ’ (SFSk, t.I, s. 328); odklepa ,
trzepa  pacierz(e).

Jak mo na zauwa y , dyskusyjne formy po cz ci t umacz  si  funkcjonal-
nie, wyst puj  w klauzulach rymowych: bibie – zdybie, nogi – buldogi, tak e
nirwan  – dostan , surduta – zatruta, macierz – pacierz.

WNIOSKI 

Zamierzona przez Bohdana Drozdowskiego archaizacja znajduje swoje tek-
stowe odbicie w wyk adnikach gramatycznych i leksykalnych. Na archaizmy 
leksykalne sk adaj  si  zarówno archaizmy rzeczowe, jak i s ownikowe czy 
znaczeniowe. Genetycznie – wyrazy rodzime i zapo yczenia: bohemizmy 
(w adarz ‘Pan’), galicyzmy (surdut), germanizmy (szlachtuz ‘rze nia’), latyni-
zmy (wiktoryja), orientalizmy (surma), rutenizmy (o ma), zapo yczenia
z jidysz (rejwach) i inne. 

Odr bny zbiór tworz  archaizmy frazeologiczne. Na granicy archaizmów 
stoj  tak e wyrazy przestarza e. Archaizacj  po cz ci t umaczy typ tekstu 
(kanoniczny tekst religijny) i tradycja translatorska – za stylow  w a ciwo
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polskich przek adów Ksi gi psalmów nale y uzna  stonowane, funkcjonalnie 
uzasadnione archaizowanie. W intencji autorów poszczególnych przyk adów 
archaizowanie s u y  mia o oddaniu trafno ci okre le , wprowadzeniu suro-
wego, uroczystego, nobliwego nastroju, rzadziej rytmowi czy rymowi19. Po 
cz ci, w wypadku omawianej parafrazy, trudno mówi  o celnym – z synchro-
nicznego punktu widzenia – u yciu archaizmów. Tak wystylizowany, zag sz-
czony archaizmami, j zyk skupia bowiem uwag  na sobie, traci przezroczy-
sto 20. J zyk nie tyle kieruje ku Tajemnicy, ile – dla wspó czesnego nieprzygo-
towanego odbiorcy – sam stanowi tajemnic 21.

W przeciwie stwie do innych wspó czesnych translatorów wyra nie nasyca 
te  Drozdowski tekst – diachronicznymi i synchronicznymi – ekspresywami22

(por. „Wybieraj c wiersz, stara em si , by moje psalmy przemawia y j zykiem 
potocznym, bez kaznodziejskiego konturu”23). Doda  tu trzeba, e leksyka 
z niskich rejestrów stylistycznych – zazwyczaj eliminowana z tekstów religij-
nych – obecna w psalmach, zgodna jest z ich historyczn  natur , szczególne 
z natur  psalmów z orzecz cych24. Za o y  wi c mo na, e w ten sposób para-
fraza Drozdowskiego bliska jest stylowi hebrajskiego psa terza. Niew tpliwie 
wykorzystane ekspresywa (leksyka, frazeologia) wspó tworz  plastyczno

19 Por. uwagi Puzyniny (dz. cyt., s. 211-222) do metody przek adowej Kochanowskiego, 
Koziary (Poj cia warto ciuj ce w polskich przek adach Psa terza, Kraków 1993, s. 67) do 
metody przek adowej Wujka  czy wypowiedzi Mi osza (dz. cyt., s. 47-48) na temat w asnej 
koncepcji przek adu psa terza. Zob. te : M. N o w a k, Okre lenia cz owieka z ego w psa terzu 
Bohdana Drozdowskiego (w druku: J zyk pisarzy). 

20 Por. wypowied  Drozdowskiego: „Chcia em przywróci Psalmy poezji polskiej – ustylizo-
wa  je tak, eby pobrzmiewaj c staropolszczyzn , dawa y si  odbiera  jako wspó czesne”. 
B. D r o z d o w s k i, Od Autora, w: t e n e, Psalmy, s. 12. 

21 Wyrazem-zagadk  pozostaje dla autorki s owo m tla (Przeto i nasza w opowie ci kolej 
/ o czynach Pana, o chwalebnych dzie ach, / o cudach, których s awa nie min a / a Jakubowe 
nieuprawne pole / prawica Pana w takie karby wzi a, / e zakon z metl  zamieni y role, ps. 78, 
s. 140) – wyraz nienotowany w s ownikach polszczyzny dawnej, kontekst wyklucza zwi zek 
z form m tlarz (|| metlarz) ‘k amca, oszust’ (SXVI, t. 13, s. 316) czy z motylem (u W. Potoc-
kiego – za: SEBr, s. 345 – m tel ) i sugeruje raczej jakie  narz dzie s u ce do uprawy roli, np. 
motyk . Warto tu doda , e w SEBr has a motyka i motyl s siaduj  z sob . By  mo e dosz o tu 
do pomy ki translatora przy sporz dzaniu wypisów ze s ownika.  

22 Na przyk ad: „ […] bezmiar win moich równie smoczej tuszy, / a rany moje gnilny cuch
rozpala, ps. 38, s. 65; Lecz Ty, o Panie, który ywiesz w Niebie / nie dasz mnie zgnoi ; ps.41, 
s. 70. 

23 D r o z d o w s k i, Od Autora, s. 7. 
24 Anna Kamie ska (Trzy przestrzenie Psalmów Dawidowych, w: Twarze Ksi gi, Warszawa 

1990, s. 77) w eseju na temat psalmów mówi o „soczystym j zyku kl tw”. 
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translacji. Wzmocnieniu obrazowo ci s u y te  kulturowa adaptacja – w wielu 
miejscach Drozdowski polonizuje czy szerzej slawizuje tekst psalmów (m.in. 
przez wykorzystanie rodzimej idiomatyki). Wzorców w tej materii dostarcza y
mu zapewne dawne przek ady psa terza (Reja, Kochanowskiego). 
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KING DAVID’S PSALMS ACCORDING 
TO BOHDAN DROZDOWSKI 

LEXIS 

S u m m a r y  

This study examines lexical and stylistic properties of Bohdan Drozdowski’s paraphrase of the 
Psalter. The author focuses on lexical and phraseological archaisms. There are also some questions 
here connected with internal borrowings (regional and local lexis) and expressives. The stylistic 
disharmonies of the text have also been discussed.  

Translated by Jan K os

S owa kluczowe: Bohdan Drozdowski, psa terz, leksyka, frazeologia, stylizacja, archaizacja, 
adaptacja kulturowa. 
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